
Анансі і Мудрість

Anansi and Wisdom

 Ghanaian folktale
 Wiehan de Jager
 Oksana Duchak

 Ukrainian / English
 Level 3

(imageless edition)

Storybooks Canada
storybookscanada.ca

Анансі і Мудрість / Anansi and Wisdom
Written by: Ghanaian folktale

Illustrated by: Wiehan de Jager
Translated by: Oksana Duchak (uk)

This story originates from the African Storybook
( africanstorybook.org) and is brought to you by
Storybooks Canada in an ejort to provide children’s
stories in Canada’s many languages.

This work is licensed under a Creative Commons 
Attribution 3.0 International License.

https://creativecommons.org/licenses/by/3.0



Колись дуже давно люди не вміли нічого робити. Вони
не вміли сіяти зерно, шити одяг чи виготовляти залізні
знаряддя. Бог на ім’я Н’ямі, який був високо в небі, мав
всю мудрість цього світу. І зберігав він її у глиняному
горщику.

• • •

Long long ago people didn’t know anything. They didn’t
know how to plant crops, or how to weave cloth, or how to
make iron tools. The god Nyame up in the sky had all the
wisdom of the world. He kept it safe in a clay pot.
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Глиняний горщик розбився на дрібні шматочки, а
мудрість, яка була у ньому, розлетілась по всьому світі.
Вона стала доступною для усіх людей. І кожен міг нею
поділитись. Саме так люди навчились сіяти, шити одяг,
виготовляти залізні знаряддя та інші речі, які ми вміємо
робити зараз.

• • •

It smashed into pieces on the ground. The wisdom was free
for everyone to share. And that is how people learned to
farm, to weave cloth, to make iron tools, and all the other
things that people know how to do.
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Одного дня Н’ямі вирішив віддати горщик із мудрістю
Анансі. І кожного разу, коли Анансі заглядав у глиняний
горщик, він дізнавався щось нове. Це було так цікаво!

• • •

One day, Nyame decided that he would give the pot of
wisdom to Anansi. Every time Anansi looked in the clay pot,
he learned something new. It was so exciting!
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Дуже швидко Анансі дістався верхівки дерева. Але
раптом він зупинився і подумав: “Це ж я маю всю
мудрість, а мій син виявився мудрішим, ніж я!” Анансі так
сильно розлютився, що скинув глиняного горщика з
дерева.

• • •

In no time he reached the top of the tree. But then he
stopped and thought, “I’m supposed to be the one with all
the wisdom, and here my son was cleverer than me!” Anansi
was so angry about this that he threw the clay pot down out
of the tree.
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Тоді жадібний Анансі подумав: “Я зберігатиму горщик у
безпеці на верхівці високого дерева. Таким чином він
належатиме лише мені!” Спочатку він виготовив пряжу із
довгої нитки, обмотав її навколо глиняного горщика та
прив’язав його до себе. Потім він спробував вилізти на
дерево. Але йому було важко вилазити на дерево із
горщиком, який постійно бив його по колінах.

• • •

Greedy Anansi thought, “I’ll keep the pot safe at the top of a
tall tree. Then I can have it all to myself!” He spun a long
thread, wound it round the clay pot, and tied it to his
stomach. He began to climb the tree. But it was hard
climbing the tree with the pot bumping him in the knees all
the time.
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Увесь цей час син Анансі стояв біля підніжжя дерева і
спостерігав за своїм батьком. Потім він промовив до
свого батька: “Тату, якщо ти прив’яжеш горщика до своєї
спини, то тобі буде легше вилазити на дерево”. Анансі
прив’язав свого горщика повного мудрості до спини. І
дійсно, так було набагато легше вилазити на дерево.

• • •

All the time Anansi’s young son had been standing at the
bottom of the tree watching. He said, “Wouldn’t it be easier
to climb if you tied the pot to your back instead?” Anansi
tried tying the clay pot full of wisdom to his back, and it
really was a lot easier.
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